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' laughter,' skal, skual ' chattering.' 

16. Goth, smarts 'swart,' 'black' from 
"s-uor-do- contains the root uer- 'cover,' which 
passes into ' befoul ' as in Lat. sordidus, and 
'black' as in the Goth. Cf. Skt. var-na 
'color,' 'complexion,' which contains the root 
uer-. With the suf. -dhd- t M.H.G. swarte, etc. 
See schwarte in Kluge's Et. Wtb. These 
words belong to the root uer-, discussed in 
Jour. Germ. Phil., no. 3. 

17. Gothic bi-sauljan represents the 
'schwundstufe' of the root itel-, with a prefixed 
5- as in smarts. The s- in these words is due to 
some such word as Goth, smeitan 'smear.' 
The development in meaning is the same as in 
smarts. The root uel- had also the meaning 
'cover,' a development of the meaning 'en- 
fold,' 'wrap.' 

18. Goth, smaran 'swear,' O.N. svara 
'answer' has in it the root uer 'speak,' in 
maurds and its cognates. The j here is due 
to the initial of words like, say, speak. The 
root uer ' speak, ' ' answer ' is the same as uer 
'turn.' Observe that Skt. var»a means 'out- 
side,' 'color,' 'complexion' and 'sound,' 
'word.' There must also be some relation 
between this word and svdrati 'sound.' (Cf. 
Uhlenbeck, Et. Wtb. s. v. smaran, where the 
contrary is assumed.) On the development of 
meaning from 'turn' to 'answer,' compare 
Eng. return, reply, retort, etc. 

19. The root klett- ' hear ' is referred by 
Brugmann to an unfound root Sal-. This is 
connected doubtfully by Prellwitz in his Et. 
Wtb. with the root k~el- ' sound ; ' about this 
there can be no doubt. The root kleu itself 
means ' sound ' as well as ' hear. ' O.N. hlymr 
'noise ; ' O.E. hleopor ' sound,' 'voice,' hlydan 
•sound;' M.H.G. lut 'sound;' and O.E. 
hliid ' loud,' Gk. kXvioS ' renowned ' come as 
easily from the meaning 'sounding,' 'sounded,' 
as from 'heard.' In Lith. gerdas 'shout,' 
* cry : ' gird'zih 'hear' we find a parallel. And 
the probabilities are that all words meaning 
' hear ' come from a root meaning ' sound ' ; 
for the proethnic man could have no idea of 
hearing except as a sound or noise. 

The simpler root kel- occurs in Gk. xe\aSoi 
'noise,' (cf. Prellwitz) O. H. G. hellan and 
s-cellan 'resound,' ga-hel 'clear-sounding,' 
holbn, ha/on ' call,' Lat. talare, Gr. xaXeoa, 



and their numerous cognates. No further 
proof of this connection is needed. 

Goth, hausjan ' hear ' may also be referred 
to a root meaning 'sound.' Such a root oc- 
curs in Skt. kauti ' he shouts,' Lith. kaukti 
'howl,' Gk. xbohvoo 'cry,' 'shriek.' (Cf. 
Prellwitz, s. v. xvSdZco.) Compare also, for 
meaning, Skt. gosati 'sounds:' Av. gush 
'hear.' 

Francis A. Wood. 
Cornell College. 



AMERICAN-FRENCH DIALECT COM- 
PARISON. 

Two Acadian-French Dialects compared mith 

" Some Specimens of a Canadian-French 

Dialect Spoken in Maine." 

Paper No. II.* C. 

W.: sen bel fam=une belled femme. 
See phrase no. 31, note 47. 

67. C: on bel fam=une belle 8 3 femme. 
CC: on bel fam= " 

W.: 16 6 kroz=the water is deep=l'eau 
est creuse. 

68. C: 16 6 kroz=l'eau est creuse.84 

CC: loekr6z= ' 

W.: 6n 8 s as f«S=un enfant. 

69. C: asm as fesow <• 
CC: fen S& f&96=" " 

W. : sez4»6mla so fu=ces hommes-la sont 
fous. 

70. C: sez4*6mla s6 fu=ces hommes-la sont 

fous. 
CC: s6z4»umla so fu=ces hommes-la sont 

fous. 
W.: s6ne=son nez. 

71. C: spn6=son nez. 
CC: son<S= " " 

* Paper No. I appeared in Mod. Lang. Notes for Decem- 
ber, 1893, January and February, 1894; and part of Paper 
No. II in December, 1897, and January, 1898. 

83 A form corresponding to Fr. gentilli, I have not found 
in use in any of the localities I have studied. 

84 A form corresponding to Fr. profonde is not in use. 

85 For other forms of the indefinite masculine article, see 
phrase no. 35 and also note 40. 

86 The dialect form for Fr. an or en is nearer St than d ; as 
a rule it appears to me to be St. Cf. phrase no. 17 and see 
note 43. 
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W.: la pli=la pluie. 

72. C: la piii 8 7=la pluie. 
CC: la ptti87=" " 

W.: sez yo 88 =ses yeux. Cf. no. 37. 

73. C: s& y6= " " 
CC: sez yo= " *' 
W.: p6rt=porte. 

74. C: p6rt89= " 
CC: p6rt89= " 
W.: nu=nous. 

75. C: nu=nous, but not as subject for 

which 0=Fr. on with third pers. 

sing, is used. 
CC: nu=nous, but not as subject for 

which z or za=Fr. je with the verb 

in the first pers. plural. 
W.: twe9°=toi. Cf. no. 14. 

76. C: twa9°.»i=toi. 
CC: twa9<>.9i=" 

W.: vu=vous. Cf. no. 92. 

77. C: vu9'=" 
CC: vu9>=" 

W.: vat3? (or v6=?)=va-t'en. 

78. C: v»ata;8«= 
CC: v»at£e86= 

W.: taedbEfe=perhaps=peut-fitre bien. 
The d was not very distinct. 

79. C: pt6tba;94 and tet b£e=peut-6tre bien. 

Cf. Passy's Xs€ pa =Fr. je ne sais 

87 Th« / of Fr. pluie is completely lost; parallel with this 
is dialect>«— Fr.plus.: cf. k8k8 in phrase no. 17. 

88 See the comment on dialect <fe— Fr. y in note 54 referring 
to this phrase, no. 73. 

89 The is the same here as in French; a noticeable 
feature, however, of these two dialects is that in words where 
the r is final or followed by a silent consonant, the dialect o is 
then not the Fr. o in the French word or, that is, mid-back- 
wide-round, but mid-back-narrow-round as in Fr. beau; thus, 
dialect tar— Fr. tori, sounds exactly like Eng. tof-e (the past 
of to tear) . 

90 Cf. again in regard to dialect we and wd the Remark 
under note 103 of Paper no. 1 — (referred to before in notes 16 
and 36 of this paper). twX is heard a good deal, — see the 
note no. 91 below, where a remark by the school teacher, 
Mile. Allard, gives an idea of the difference in usage of twU 
and vu as observed by her. 

91 Mile. Allard says : " Les Canadiens se tutoient plus que 
les Acadiens. En general, les parents canadiens se font 
tutoyer par fours enfants, ce qui est tres-rare chez les 
Acadiens. Les Acadiens du Nouveau Brunswick, de la Nou- 
velle Ecosse et du Cap- Breton se tutoient gi'neralement. ex. 
e'epte 'l'epbux et Tepouse qui. quoique se tutoyant avant 
leur mariage se disent vous lorsqu'ils sont maries.*' 



87. 



pas. Etude, p. 123. 
t6t bafc=peut-6tre bien. 
savapa baj=$a (ne9») va pas bien. 
sa va pi b&J4=ca (ne9») va pas bien. 
sa va pa b&= " *' " •< <• 

b6kubal=beaucoup bien. 
93bukub&94=" " 

l»6kublfe94= " " 

savo=savon (probably). 
savo95=" 

SiiVv>95=" 

livii=I saw him and also I saw 
her=? 

zlvii97=je levis. 

a va vnir=she is going to come= 

elle va venir. 
a V&98 mnir=elle va venir. 
a va vnir= 

la vl^»9 (sometimes nearly vla99) ki 
vy&=la voila qui vient. so(For ex- 
ception to ts=Fr. k.) 

Iavla99 ki vy»*=la voila qui vient. 

lavia99tsivyaV=:" " " " 

i57 den=he is giving=il donne. See 
no. 12. 

iS7 d6n— il donne. 
CC: i57dun=" " 

W.: i etapreden^=il est apres donner. 

See. no. 13. 
C: i (or) il 6 aprd don6. 





CC: 




W.: 


80. 


C: 




CC: 




W.: 


81 


C: 




CC: 




W.: 


82. 


C: 




CC: 




W.: 


83- 


C:9« 




CC: 




W.: 


84. 


C: 




CC: 



W.: 



85. C: 
CC 

W. 

86. C: 



92 Just as a form corresponding to Fr. ne is lacking in the 
dialects, so ne itself is disappearing in popular French. 

93 The form bnku is apparently due to the influence of the 
last syllable on the first. It generally replaces Fr. tree be- 
fore an adjective; for example, ttttu ion— Fr. beaucoup 
bonne, that is, tres-bonne. 

94 bS is the form in use for the Fr. adverb bien; 4'S (see 
note 7s)— Fr. bien in the sense of the noun, goods or property. 

95 As remarked in note 86, dialect Se to my ear as a rule 
represented Fr. an or en; so, too, the dialect form for Fr. on 
sounded like & or a, difficult to distinguish which ; cf. the 
Parisian pronunciation of Fr. an or en with Fr. on. 

96 An exact equivalent to the CC. S I »ff=Fr. je le vis is 
lacking as there is no preterite tense in the dialect. 

97 Evidently analogy of the past participle. 

98 Influence of the n in nasalizing the Fr. v so that the 
sound is as written mnir. Cf. Passy's amnu—Fi. avenue 
and remni: r— Fr. revenir, Ltude, §434. 

* Conjugated with ,;«/. r=Fr. avoir. 
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CC: A like form of expression not in use. 

W.: f<599 ka liezot tflt dadla (£p or a very 
short ££, / in liiz very faint, ds or 
rf£ with very short £)=I must take 
them all out of there=faut que 
(je ? les ?) 6te tou(te ?)s de deli. 

88. C: i(m ka zlez 6t tud da la=faut que je 

les 6te tou(te ?)s de del|. 
CC: f<599 ka 2 lez ut tu da la=faut que je 

les 6te tou(te ?)s de dela. 
W. : te"» fu (not te — ; but cf. no 91 ,)=you 

are a fool=tu es fou. 

89. C: t&°° fu=tu es fou. 
CC:: teioofu=" " " 
W.: ioot^ f61=tu es folic. 

90. C: i°°t£ fol=" " " 
CC; "«>te fol=" " " 

W.: t6 IOI tofu=you are a fool=tu es un 
fou. 

91. C: t6 & fu4o, is=tu es un fou. 
CC: te & fu4o, 15=" " " " 

W.: vuzetfu=vous 6tes fou. 

92. C: vuzetfu= " " " 
CC: vuzetfu= 

W.: t^fu k6m & mas' a bal&t I <«=you are 
a fool like a broomstick, tu es fou 
comme un manche a balai. 

93. C: t£ fu kdm se mas (mah) a bale=you 

are a fool like a broomstick, tu es 
fou comme un manche a balai. 

CC: t6 fu k&m jfe mas a bale=you are a 
fool like a broomstick, tu es fou 
comme un manche a balai. 

W.: i fe frec34=it is cold--=il fait froid. 

94. C: i57 fe fret34— -it is cold=il fait froid. 

CC: i57 fe fret34=' 

W.: i fh s6=it is warm=il fait chaud. 

95. C: iS7 fe §6=il fait chaud. 

99 Cf. with examples from popular French given by Passy 
in hit Atude, §271. 

100 Popular French, Beyer und Passy, §91. 

xox Analogy of forms where a t may be heard, as in the 
third pers. sing. See note 33. 

103 In lists of words where a Anal / is sounded in the dia- 
lects representing words where in French under like condi- 
tions no / is heard, my notes go to show that the feature is 
more common in Canadian than in Acadian French ; see note 
no. 59, Paper No. I. Professor Squair records the Ste. Anne 
pronunciation of Fr. balai, no. 4 in list (5) of his Contribu- 
tion, which if I might interpret it phonetically would be 
about like baloj or bala. 





CC. 


: is7fes6= 




W.: 


i bwe l6 =he is drinking=il boit. 


96 


C: 


i bwa l6 =il boit. 




CC. 


: i bwa l6 =" " 




W.: 


truv6=to find=trouver. 


97- 


C: 


truv6=trouver. 




CC. 


truv6= " 




W.: 


ma^o va 6krir=I am going to writer 
moi vais ecrire. 


98. 


C: 


z I0 3 ma 6krir=je vais ecrire. 




CC. 


^va6krir= " " " 




W.: 


sdn 6tab e grad=his stable is large. 
Cf. no. 10 ; son Stable est grande. 


99- 


C: 


son 6tabi°4 6 grad=son Stable est 
grande. 




CC- 


s6n £tab e grad=son citable est 
grande. 




W.: 


la lwe'^the law, la loi. 


ICO. 


C: 


la lwa t6 =la loi. 




CC: 


la lwa»°=" " 



W.: & pye*=a foot, un pied. 
101. C: a? py6=un pied. 
CC: & pye=" " 

W.: 6 podz6m=some men=un peu des 
hommes. 



102. C: 



& P 6d6m (rare); {^g^ (far com- 



103. 



moner)=quelques hommes 
CC: ae po dum=un peu d.'hommes 

W.: pupwa=father=papa. 

C: papa=papa. 

CC 



papa>°5=papa. 

W.: leH* mobl=walls of the room (?)=Ies 
meubles. 

104. C: le4» mob=les meubles. 
CC: 164" mob=" " 
VV.: nweri6=black=noir. 

105. C: nwer*°=noir. 

103 w/8=.Fr. va here seems to be used on the analogy ot 
such expressions as no. 44 : 3 ma b i/ie=-Fr.j'e vais baiter, in 
which the m can be accounted for as in note 64. 

104 Both^-rdJj (gri.k) and etab are in use; there is how- 
ever no form corresponding to Fr. e'eurie. 

105 Weakening of the vowel of the unaccented syllable; see 
Passy, Atude, £3x3. 

* As in no. 51 dialect pidzi represents Fr.pays, a form 
pdzd might be looked for representing Fr. pied. Cf. also 
phrases nos. 133 and 134 where one might rather look for fid* 
Haxafig. 
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CC: nweri«= " 

W.: aen36 mezo=a house=une maison. 

106. C: on mezo=une maison, 
CC: on mezo= " " 

W.: aen3*esSl=a ladder=une echelle. 

107. C: 6nes£l=une echelle. 
CC: on6sel= " 

W.: aen3« pises (or plas ?)=a place=une 
place. 

108. C: on plas 6a =une place. 
CC: on plas= " 

W.: Ion (with a short vowel)=moon= 
Iune. 

109. C: liiri=lune (the ii is very shortf) and 

the effect similar to Ion. 
CC: lun=lune (the a is very shortf) and 

the effect similar to Ion. 
W.: sa vwe=his voice=sa voix. 

no. C: sa \va I <>6=sa voix. 
CC: sawan>6=*' " 
W.: se syae=a dog=un chien. 

in. C: ae sya> and syas=un chien. 
CC: 3= sya7«= " " 

W.; Se sa (or rather Sa)=a cat= un chat. 

112. C: ae sa I °7=un chat. 
CC: St Ia'07= " " 

W.: de sa=des chats. 

113. C: de4*sa=" " 
CC: de4*Ia=" " 

W.: ae rwe 

114. C: 33 rwa.'o* 
CC: & rwa. 

W.: sen ren— a queen=une reine. 

f Corblet in his Gloss Aire Picard gives leune on lene. 

106 This is merely a bilabial for a lip-tooth consonant; cf. 
phrase no. 8 ; a pronunciation which occurs also in popular 
French as mentioned in note no. 94 of Paper No. I. 

107 Feminine ~dn i.it—Ft.une chatte. 

108 As a rule in Carleton as in Cheticamp, a final French a 
is represented in the dialect by a. For Carleton, in the fol- 
lowing words both a (a rather than ,1) and a are heard, a by 
the young and a by the old : trwa and t?-zt%—Fr. trots: bwa 
and bw*-=Fr. bois, Eng. wood; mwaa.n& mw9i^Fr. mots, Eng. 
month; pwa*.T\& pwa— Fr. pois, F&%.pea; ^tt/*and/ai«=Fr. 
poids, Eng. weight. Most other dialect words with the ending 
corresponding to Fr. <«', like wnw-.Fr. moi and rwa=.Fr. tor, 
have, as a rule, only a. This points to something similar to 
what Beyer in his Franz siscke Phonetik, p. 20, comments 
on; that is, that the modern tendency in popular French is to 
bring open and closed a together. 



115. C: 6n ren=une reine. 
CC: on rln= " " 

W.: aen wez<5=a bird=un oiseau. 

116. C: & wez6«9=un oiseau. 
CC: ee ozd I o9= " " 

W.: 33smas=a road=un chemin. 

117. C: sesma"o and sma3=un chemin. 
CC: aesma"o " smae= " " 

W.: ae (or e) kan6t 1M =a boat=un canot. 

118. C: 33 kand— un canot. 
CC: ae kano= " " 

W.: flor=fleur. 

119. C: flor"i=fleur. 
CC: flo'r= 

The cardinal numerals 1-20, 100 ; 
W.: ae, do, twa, kat (katz 8 idm=Fr. 
quatre hommes), saek, sis, set, iiit, 
noff, dJis, oz, duz, tre% katdrz. 
tsez (not tsaez),se'z, dzisset.dzizfiit, 
dziznoff, vse ; sa, (or perhaps bet- 
ter S33>. 

C: o, ae, d6(z),"<* trwa(z), trwa(z), 
kat(r)(z8i), S33(z8»), ssbk, si(z), sis, 
se^z»i), set, iii(z8i)(t), uit, n6(z8i)( v ), 
nof, di(z), dis, 6z, duz, tr6z, tr6z, 
kat&rz, ky&z, sez, di s&(z8i), di s6t, 
diziii(z8i)(t), diziiit, dizno'(z8i)(v), 
diznof, vie(z8')(t) s<£(z) (but safe o or 

CC: 6, as, yon, do(z'«)d6s, trwa(z), trwas, 
kat(z), sae(k); si(z), sis, se(z), s6t, 
iii(z), ult, no(z), nof, di(z), dis, oz, 

109 In Carleton and Cheticamp the rule is that we corre- 
sponds to Fr. oi, when the oz is not final. There are, how- 
ever, a few cases of we" instead of we as in Carleton wexi 
while Cheticamp . z<*=Fr. oiseau is irregular. See the Re- 
mark f under note no. 103, Paper No. I . 

no Cf. note 72. 1 recorded a number of cases of dialect 
£™Fr. in, but could establish no exact rule. 

in flbr is used continually for a form corresponding to Fr. 
farine, Eng. flour and in this sense appears to be an Anglicism. 
In Carleton and Cheticamp the dialect ending corresponding 
to Fr. -eur is apt to be closed, that is, the o in Ft.peu rather 
than the in Fr. /eur. 

lie The forms enclosed in parentheses are heard before 
vowels ; those ending in a vowel before consonants, or when 
there is no form ending in a consonant, as final as in d.i, trwa; 
those ending in a consonant may appear as final or where 
that is the only form as in duz, tr.z, etc., before both vowels 
and consonants. The form for Fr. cent is hardly distinguish- 
able from that for Fr. cinq when before consonants. 
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HI. 



122. 



W.: 

C: 
CC: 

W.: 



C: 
CC. 



W.: 
123. C: 

CC. 



duz, trfiz, katdrz, ts&z, sez, dis6(z), 
diset, diziii(z), diziift, dizno(z), 
diznof, vae(z)(t), see(z). 

Supplement.* 

z6"3 biedz ami=I have many friends 

[=j'ai bien des amis], 
z€ b3e°4 d6z ami=j'ai bien des amis. 
; z6 b«e d6z ami= ' 

han 6 ts6"ko=I have some [=j'en 
ai quelqu(es) uns. I doubt the 
correctness of the accent, and 
think the last letter should be s]. 

'zan£koko=j'en ai quelqu(es) uns. 

zan<*tsoko= " 

han 6 d6ba=I have some stockings 

[=j'en ai des bas]. 
ze" d6 ba==j'ai des bas; (not said as 

above in Waterville with an or 3= 

Fr. en). 
z6 de" ba=j'ai des bas; (not said as 

above in Waterville with an or &= 

Fr. en.) 

h6«3 de" kutd— I have some knives 

[=j'ai des couteaux]. 
z6 (h£) 66 kutd=j'ai des couteaux. 
i6 de kutd= " " " 

han6=I have some r=j'en ai]. 
zan^«»=j'en ai. 
zSmi= " " 



W.: 

124. C: 
CC. 
W.: 

125. C: 
CC. 
W.: 

126. C: 
CC: 

W.: 

127. C: 
CC: 

* Professor Sheldon continues : "As a supplement I can 
now add some additional specimens taken from the pronunci- 
ation of M. J. (— dz), the mother of L. L, and written in a 
phonetic spelling essentially the same as that employed 
above. They were written at my suggestion by an inex. 
perienced observer not familiar with spoken French. He 
writes o for both Sand il. I add in brackets remarks of my 
own. — M. T. was born in Cornville, Maine, cannot read nor 
write, is forty-nine years old, has always lived in Maine, ex" 
cept a year and a half in Canada after being married/' 

112 An expression much used here is xclne&majt—Fr. j*en 
ai en masse, meaning biaucoup. 



z6"3 ta ssepo=I have many hats 
[=j 'ai tant de chapeaux]. 

ze" ta dsaep<5^=j'ai tant de chapeaux 
(not said without d or dS). 

ze" ta dsaepd=j'ai tant de chapeaux 
(not said without d or d»). 

h£"3 sd=I am warm [=j'ai chaud]. 

z6 (hi) (hi) sd^j'ai chaud. 



W.: heswl=I am thirsty [=j'aisoif. The 
sign i=English * in (hit), (pin), 
etc.]. 

128. C: ze" (ht) h€'< swef. 
CC: z<5'« swef. 

W.: h£"3 fa=I am hungry==j'ai faim. 

129. C:. $.6 (h£) he" fa "<>, 7a (rather than {&). 
CC; z<§fa»°.7*(fie). 

W.: pupa 6 11 * ba=papa is good [=papa 
est bon]. 

130. C: papa 6 bo=papa est bon. 
CC: papa">s 6 bo=" " " 

W.: pupa e"™4 gra=papa is tall [=papa 
est grand]. 

131. C: papa 6 gra=papa est grand. 
CC: papa'os e gra=" " " 

W.: ma gae*sa"4 6ptii=my son is small 
[=mon garson est petit]. 

132. C: mo gaerso 6 pti49=mon garcon est 

petit. 
CC: mo gaerso S pti49=mon garjon est 
petit. 

W.: ma fig"S 6 bel=my daughter is 
handsome f=ma fille est belle]. 

133. C: ma fiy 6 bel=ma fille est belle. 
CC: mafiyebel= 

W.: no fig"5 vien=our daughters are 
coming [=nosfilles viennent]. 

134. C: no fiy vien=nos filles viennent. 
CC: no fiy van6 IIO =nos filles viennent. 

W.: rnu-ma Isevyu do gro-ra=mamma 
saw two big rats (grora in her dia- 
lect means either rats or big rats) 
[=mamam? deux gros rats. I 
doubt the correctness of the accent 
in mu-ma, and the last letter in the 
same word should perhaps be S. 
In Icevyu, I think yu should be «]. 

135. C: mam5 5. vii dd;gro;ra (Cf., however, 

note 6o)=maman a vii deux gros 
rats. 

1T3 Cf. this e'-=Fr. <k with that recorded In nos. 4 and 5, 6 
and 7, (which is e). 

114 Cf. this /—Fr. est with that recorded in nos. 1, a, 50, 87 
and 99. 

115 Cf. with nos. 3s, 36, 37 and 3* where Fr. y (consonant) 
— 'dialect dz. See also the * under note 105. 

116 What is said in the important note 41 applies to this 
case. 
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CC. : mama a vii do grd ra=maman a vu 
deux gros rats. 

W.: " ' Father ' in her dialect is the same 

as in standard French, or perhaps 

the first e is pronounced more like 

ie in the modern French 'pierre.' 

136. C: per=pere. 

CC: per= " 

W.: " I don't think I have given all the 
various ways for ' I have ' in the 
dialect. I will not say positively, 

but it seems as if she said 

something like v sfi or hwfS for ' I 
have.' " 
137- C: U, he 1 he\ 
CC: zi. 

James Geddes, Jr. 
Boston University. 



OLD ENGLISH GRAMMAR. 

An Elementary Old English Grammar (Early 
West Saxon) by A. J. Wvatt, M. A. Cam- 
bridge: At the University Press, 1897. 
160 pp. 

When this latest grammar of Old English fell 
into our hands, we felt tempted to exclaim with 
Ymagynatyf in Piers the Plowman: "pere 
ar bokes ynowe! " Elementary Old English 
Grammars as well as Readers and Exercise 
Books, have kept coming thick and fast for a 
number of years. Besides, the publication of 
two new books is being looked forward to with 
keen interest ; namely, the revised edition of 
Sievers' Grammar, and Bulbring's Elementar- 
buch in Streitberg's series. And now the list 
is swelled by another number. It is true that 
in the mother country of the Anglo-Saxon 
speech there have been so far no signs of a 
possible overproduction in this line ; and the 
enthusiastic activity of America does not ap- 
pear to concern the author of this new gram- 
mar. Anyhow, no one could well be supposed 
nowadays to enter upon such a task, unless 
he were sure of his case. 

Mr. Wyatt's plan was to combine in his 
manual the merits of Sievers' ' Germanic ' and 
Sweet's ' independent ' method, whilst con- 



fining himself in the main to an elementary 
presentation of Early West Saxon. In the 
elaboration of this scheme he has been re- 
markably successful. Mr. Wyatt is a thorough 
scholar in Old English — as his edition of 
Biowulf has sufficiently shown — and though 
he naturally follows the steps of Sweet, 
Sievers, and Cosijn, he proves himself to be 
an independent philologist. The didactic 
talent of the author appears on every page. 
His methods of arrangement, classification, 
and formulation of rules are not absolutely 
new. Every intelligent teacher of Old Eng- 
lish has no doubt, in a great many cases, 
resorted to the same practical devices as Mr. 
Wyatt. But it is very convenient to have them 
put together, in a clear, concise form. To 
enumerate the ' innovations ' in detail is un- 
necessary. Suffice it to call attention to some 
general features, and to mention just a few 
particulars which invite comment. 

The text book does not pretend to be a 
complete grammar. " It would have given 
a specious air of completeness to the book 
to have added a section dealing with Old 
English syntax ; but I am strongly of opinion 
that for the present such aid is best given in 
notes on selected texts." (Preface, page v ). 
There are two principal parts: the first 
dealing with Inflection, the second with 
Phonology ; besides we find, on the first 
seven pages, a condensed list of the chief 
paradigms, and in an Appendix a few sec- 
tions on Word-Formation. The exposition 
of the sound-laws is especially well done ; we 
note in particular the stress laid on the chro- 
nology of the different O. E. phonetic changes. 
Praiseworthy is the author's effort in combat- 
ing inaccurate popular statements of linguistic 
phenomena (cf. § 119; § 68, n. i). 

The statement that the O. E. diphthongs 
have the stress on the first element (§4; cf. 
§ 141) needs modification, — at least if we con- 
sider the comparative fulness of information 
generally presented in this ' elementary ' 
grammar. — If hwilc, swilc, min, Sin, etc., are 
given a place among the adjectives which are 
always strong (§41), such as eall, sum, etc., 
should not be omitted. From the curious note 
that ««=one, has always the strong form, and 
<J«a=alone, always the weak form, we might 



